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______________________________________________________________________________

На основу члана 138. став 1. Устава Републике Србије
 и члана 24. став 2. Закона о Заштитнику грађана
, поступајући по притужби Националног савета бошњачке националне мањине, а на основу података прикупљених у поступку контроле рада Министарства просвете, науке и технолошког развоја, Заштитник грађана упућује следеће
МИШЉЕЊЕ
Министарство просвете, науке и технолошког развоја је требало да благовремено, а свакако пре него што је донело одлуку да у школској 2014/2015 години организује двојезичну наставу на српском и босанском језику, недвосмислено и прецизно 
правно уреди, у односу на друге законом прописане моделе, положај двојезичне наставе за припаднике националних мањина у образовном систему Републике Србије, односно утврди да ли се тај модел образовања организује за припаднике националних мањина као правило или изузетак, и под којим условима.
Без доношења подзаконског акта који ближе уређује услове и критеријуме за реализацију наставе, њено праћење и вредновање, као и све остале елементе извођења наставе у школама (предмети, наставни кадар и др.) није могуће говорити о остварењу циљева и постигнућима образовања припадника националне мањине организовањем двојезичне наставе, на српском и матерњем језику, јер не постоји правни основ нити ефикасно средство за њихово мерење и праћење.

Одлука Министарства просвете, науке и технолошког развоја да у школској 2014/2015 години организује двојезичну наставу, на српском и босанском језику, није правилна јер је донета супротно вољи ученика, односно родитеља који су се изјаснили за образовање само на босанском језику.

У циљу унапређења заштите и остваривања права ученика бошњачке националности, као и свих припадника националних мањина да се образују на матерњем језику, Заштитник грађана упућује Министарству просвете, науке и технолошког развоја следеће
П Р Е П О Р У К Е 

Неопходно је да Министарство просвете, науке и технолошког развоја усагласи одговарајуће одредбе закона и прецизно уреди да ли се двојезична настава, као модел образовања припадника националних мањина на матерњем језику, организује у школама као изузетак или правило и на основу којих критеријума.  

Министарство просвете, науке и технолошког развоја треба да, пре почетка школске 2015/2016 године, донесе подзаконски акт који ће ближе уредити услове и критеријуме за реализацију двојезичне наставе, на српском и језику националне мањине, праћење и вредновање наставе, као и све остале елементе извођења наставе у школама (предмети, наставни кадар и др.).  
Потребно је да Министарство просвете, науке и технолошког развоја обезбеди да ученици, односно родитељи, приликом анкетирања о језику образовања, имају могућност да се изјасне и о томе да ли желе да се образују организовањем двојезичне наставе, на српском и на језику националне мањине. 
Министарство просвете, науке и технолошког развоја ће, у року од 60 дана од дана пријема овог акта, обавестити Заштитника грађана о предузетим мерама и доставити доказе о поступању по њима. 

Р а з л о з и:
Заштитник грађана је примио притужбу Националног савета бошњачке националне мањине (у даљем тексту Национални савет) којом је затражена заштита права ученика припадника бошњачке националне мањине на образовање на матерњем језику. 
Притужбом је изражено незадовољство због одлуке Министарства просвете, науке и технолошког развоја (у даљем тексту Министарство) да у школе уведе двојезичну наставу, на српском и босанском језику, како је наведено, с обзиром на то да је она предвиђена законом као изузетак, а у конкретном случају, актима Министарства двојезична настава је изједначена са наставом само на језику националне мањине. Притужбом је указано и на то, да су у школама у граду Новом Пазару и општинама Тутин, Сјеница и Пријепоље, „наводно“ формирана одељења у којима се двојезична настава одвија двојезично,  а да су се сви ученици, путем анкете, изјаснили за образовање само на босанском језику, односно да им није омогућено да се изјасне о моделу двојезичног образовања. Такође, Национални савет је указао и на то да у пракси не постоје услови за извођење двојезичне наставе јер није донет наставни план и програм, а да Министарство није претходно извршило потребне консултације са националним саветима националних мањина о томе шта се подразумева под изузетним случајем да се уведе у наставу модел двојезичне наставе. 
Заштитник грађана је спровео поступак контроле рада Министарства и на основу изјашњења
 и  додатних обавештења
, који су достављени по захтеву овог органа, утврђено је следеће. 

Целокупна настава на босанском језику уведена је у 28 основних школа за 6596 ученика и две Средње школе –Гимназије за 224 ученика. Одлуком Министарства
 двојезична настава, на српском и босанском језику, је уведена у 9 основних школа за 258 ученика, две Средње школе –Гимназије за 86 ученика и у три Средње стручне и техничке школе за 488  ученика. 
Разлоге увођења двојезичне наставе, Министарство је образложило околностима да је, према резултатима анкетирања ученика, за организовање наставе само на босанском језику било потребно отварања нових одељења, што у неким школама захтева и додатни простор, али и упошљавање нових и квалификованих наставника. Због тога, како је Министарство појаснило, а имајући у виду ограничења прописана Законом о изменама и допунама Закона о буџетском систему и Уредбу о поступку за прибављање сагласности за ново запошљавање и додатно радно ангажовање код корисника јавних средстава, у складу са чланом 9. став 2. Закона о основама система образовања и васпитања, донета је одлука о примени модела двојезичне наставе.
Министарство је, након покретања поступка пред Заштитником грађана, донело Решење о изменама и допунама Решења о образовању радне групе за израду прописа у области двојезичне наставе у Републици Србији
, 1. децембра 2014. године, којим је утврђено да Радна група има обавезу да у року, до 30. априла 2015. године, достави предлог подзаконског акта министру. 
Министарство је обавестило Заштитника грађана да је радна група у предвиђеном року сачинила и доставила министру предлог подзаконског акта, али да је одлучено да се пре коначног усвајања пошаље на мишљење Савету Европе у Стразбуру, Секретаријату Европске повеље за регионалне и мањинске језике. Међутим, на основу достављене документације, видљиво је да је Министарство предлог подзаконског акта упутило Савету Европе на мишљење актом од 8. јуна 2015. године. Такође, Министарство је изнело податак о томе да је у току рад на Нацрту закона о изменама и допунама Закона о основама система образовања и васпитања и да се тренутно припрема материјал који ће бити упућен Влади ради доношења закључка о јавној расправи, као и то да је доношење предметног закона у Плану рада Владе за 2015. годину. 
********

Законом о ратификацији Европске повеље о регионалним или мањинским језицима
 Република  Србија је прихватила обавезу заштите и босанског језика. У погледу образовања, инструментом ратификације Србија се обавезала да примени тачку б) (iv) односно да примени једну од мера у основном образовању: да омогући основно образовање на одговарајућем регионалном или мањинском језику; или да обезбеди значајан део основног образовања на одговарајућем регионалном или мањинском језику; или да обезбеди, у оквиру основног образовања, да учење одговарајућег регионалног или мањинског језика постане интегрални део наставног плана.

У погледу обавеза у средњем образовању, Србија је прихватила да примени члан ц) (iv) односно да примени једну од три мере и то, да омогући образовање на одговарајућем регионалном или мањинском језику, или да омогући значајан део образовања на одговарајућем регионалном или мањинском језику или да обезбеди услове за учење одговарајућег регионалног или мањинског језика у оквиру наставног плана.

Одредбом члана 13. Закона о заштити права и слобода националних мањина
 уређено је да припадници националних мањина имају право на васпитање и образовање на свом језику у институцијама предшколског, основног и средњег васпитања и образовања и да уколико у тренутку доношења овог закона не постоји образовање на језику националне мањине у оквиру система јавног образовања држава је дужна створити услове за организовање образовања на језику националне мањине, а до тог времена обезбедити двојезичну наставу или изучавање језика националне мањине са елементима националне историје и културе за припаднике националне мањине. 

Законом о основама система образовања и васпитања
, одредбом члана 9. је уређено да се за  припаднике националне мањине образовно-васпитни рад остварује на матерњем језику и да изузетно он може да се остварује и двојезично или на српском језику, у складу са посебним законом.

Посебним законима, који су донети у 2013. години, одредбом члана 12. Закона о основном образовању и васпитању
 и члана 5. Закона о средњем образовању и васпитању
, уређено је да се за припаднике националне мањине образовно-васпитни рад остварује и на језику и писму националне мањине, односно двојезично и када се образовно-васпитни рад остварује на српском језику, за ученика припадника националне мањине организује се настава језика националне мањине са елементима националне културе као изборни предмет. 

Чланом 105. став 2. Закона о основном образовању и васпитању и чланом 95. став 2. Закона о средњем образовању и васпитању, рок за доношење подзаконских аката за спровођење наведених закона је две године од почетка њихове примене.

********

Несумњиво је да законски основи за увођење двојезичне наставе, као једног од модела образовања националних мањина на матерњем језику, постоје. 
Међутим, Министарство је пропустило да, у вишегодишњем претходном периоду, усагласи наведене одредбе закона и да правовремено, а обавезно пре доношења одлуке да уведе двојезичну наставу, на српском и босанском језику, донесе подзаконски акт који ближе уређује услове и критеријуме њене реализације, праћење и вредновање двојезичне наставе на српском и језику националне мањине. Такође, ученици нису имали могућност да модел двојезичне наставе сами изаберу приликом анкетирања о томе на ком језику желе да се образују, нити су, у школама, обављене консултације са њима, односно родитељима, с обзиром на то да  су се изјаснили за наставу само на босанском језику. 
С обзиром на то да је изјашњење Министарства достављено крајем другог полугодишта, а имајући у виду прописе и мере које је Министарство у том тренутку предузело, у циљу превентивног деловања, како би се на време и најкасније до почетка школске 2015/2016 године, постојећи недостаци отклонили, Заштитник грађана је, у свом Редовном годишњем извештају за 2014. годину указао на утврђене мањкавости и на то да Министарство треба да усагласи одговарајуће одредбе свих закона и јасно уреди положај модела двојезичне наставе за припаднике националних мањина, у смислу да ли се изузетно уводи у школе и под којим условима, или не
. 
Према подацима и документацији, које је Министарство доставило у току овог поступка, предложене и потребне мере јесу предузете, али, нажалост, са закашњењем, и у смислу рокова, постоји оправдана бојазан да наведене мањкавости неће бити отклоњене до почетка нове школске године. 

Позитивни прописи и начела добре управе захтевају од органа управе да поступају ефикасно и да благовремено предузимају мере у оквиру своје надлежности и законом је утврђено да у обезбеђивању услова за остваривање права деце и ученика, Министарство предузима све неопходне мере којима се у потпуности обезбеђује остваривање тих права. 

Сврха образовање на матерњем језику је да, истовремено, обезбеди очување језичког и културног идентитета деце, али и квалитет образовања, развој детета и њихову интеграцију у друштво. Због тога, Заштитник грађана сматра да заштита и остваривање права на образовање припадника националних мањина на матерњем језику није и не може бити формално испуњавање обавеза, односно управо у области образовања је од посебног значаја свеобухватан и одговоран приступ свих доносиоца одлука и учесника у том процесу, како би се одлуке доносиле правовремено и ефикасно и биле засноване на прецизним законским нормама и јасним правилима њихове примене, у складу са циљевима образовања на језику националне мањине и у интересу ученика. 
Из свих наведених разлога, у циљу законитог, правилног и ефикасног остваривања права Бошњака и свих припадника националних мањина на образовање на матерњем језику, унапређења рада органа управе и спречавања сличних пропуста у будућности, Заштитник грађана је упутио ово мишљење са препорукама Министарству просвете, науке и технолошког развоја.  
        ЗАМЕНИК ЗАШТИТНИКА ГРАЂАНА


          Роберт Сепи
Доставити:

-Министарству просвете, науке и технолошког развоја

- Националном савету бошњачке националне мањине

�  “Сл. гласник РС“, бр. 98/06


�  „Сл. гласник РС“, бр. 79/05 и 54/07


� Допис бр: 614-02-01714/2014-02 од 15. децембра. 2014. године


� Дописи бр: 614-02-01714/2014-02 од 19. маја и 12. јуна 2015.


� Одлука бр. 611-00-1745/2014-06 од 28. августа 2014. године


� Акт бр. 119-01-00272/1/2014-06 од 1.децембра 2014. године 


� „Сл. лист СЦГ - Међународни уговори“, бр. 18/2005 


� Сл. лист СРЈ", бр. 11/2002, "Сл. лист СЦГ", бр. 1/2003 - Уставна повеља и "Сл. гласник РС", бр. 72/2009 - др. закон и 97/2013 - одлука УС


� „Сл. гласник РС", бр. 72/2009, 52/2011 и 55/2013


� „Сл. гласник РС", бр. 55/2013


� „Сл. гласник РС", бр. 55/2013


� � HYPERLINK "http://www.zastitnik.rs/index.php/lang-sr/izvestaji/godisnji-izvestaji" �http://www.zastitnik.rs/index.php/lang-sr/izvestaji/godisnji-izvestaji�, стр. 53,57 и 65
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